MogBosuascTBO. AlTepaTypO3HABCTBO

0 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s00sssssssssossssss

VK 81.111-81.276
DOI https:/doi.org/10.24919/2308-4863/59-1-28

Anina IYIIIKEBUY,

orcid.org/0000-0001-7838-9616

suxnaday kageopu nepexiady ma Qinonozii
Yuisepcumemy Kopons [lanuna

(lsano-@panxkiscwvk, Yrpaina) viktoriia.v.fedyk@ukd.edu.ua

Bixmopia ®E/[UK,

orchid.org/0000-0001-9800-754X

suxnadau kagedpu nepexiady ma Qinonrozii
Yuieepcumemy Kopons [anuna

(lsano-@panxiscvk, Yrpaina) viktoriia.v.fedyk@ukd.edu.ua

Bixmopia IIHI'AHIOK,

orcid.org/0000-0001-5680-1454

suxaday kageopu nepexaiady ma Qinonroii
VYuieepcumemy Kopons /lanuna

(lsano-@panxiscvk, Yrpaina) viktoriia.v.fedyk@ukd.edu.ua

MAPEMII IK MOBHE TA JUCKYPCUBHO PEJEBAHTHE SABUIIE

Y cmammi 3ocepediceno yeazy na kniouoeux nouammsax napemionocii. Akmyanmmuicme cmammi 6U3HAUAECMbCA
3a2anbHUM IHMEPecoM Cy4acHoi NIHSGICMUKU 00 BUGHEHHS NApeMill AK NPacMamuiHo HA6AHMAICEHUX OOUHUYb, U0 €
elleMeHmamu KO2HimueHoi 6asu npedcmasHuKie nesHoi 1iHe8OKYIbMYPHOT CHITLHOMU, AKI 3HAXOOAMb CE0€E 3ACOCY8AHHS
V pisnux munax ouckypcy. Ouesuono, 00HUM 3 3aC00i6 NIOMPUMKU KYILIMYPHOT 6a3u € M08 i, 0COONUBO, Mi eremeHmu
MOBU Ma MOGIEHHS, K BACUBAIOMBCA NPOMALOM DA2AMbOX 0eCAMUNiMs abo HABIMb CIMONIMMA 8 20MOBOMY GUSTAOL
0/151 OOHeCeHHs NPULHAMO20 8 YbOMY CYCRinbemsi 3a akciomy 3Hauenns. Came maxkumu oouHuyamu € napemii. Iapemii
6 OLnbLitl MIpI, HIDIC 0OOUHUYL OYOb-IKO20 [HUL020 CIMPYKMYPHO20 PI6HS MOBU, HAOLLEHI HAYIOHANbHUM KOIOPUMOM. Bonu
€ HOCIAMU XAPAKMEPHUX PUC eMHOKYIbIYPHO20 00IU4Ys Hapooy. B napemisx nposaeiaemocsa HAyioHANbHO-KYIbMYPHA
cneyughixa c8oEPIOHOCME NOGYNY MA JHCUMMSL MO0 YU [HUL020 HAPOJY, GIPYEAHb, MEHMALIMENT).

Oxapaxmepu306ano maxi NOHAMMS, AK «NaApemiay, «NPUclie’ay ma «npukaskay. Posenanymo numanHs cuHOHIMIY-
Hocmi Midic napemieto ma npuciie’am. [lpucnie’s ma npukasku € NOWUPEHUM HCAHPOM YCHOI HAPOOHOT MBOpUOCHI, AKUL
ckaaoae napemionociunull poHo 6y0b-axoi mogu. Bonu cynpogooxcyroms atooell 3 0asHix uacie. Taxi eupasni 3acobu,
AK MOYHA puma, npocma opma, Cmucaicms 3poOuUny npucie s ma npUKAsKu CMItuKuMu, OHU 3anam Amosyiomscs ma
€ HeOOXIOHUMU 6 MOBI. 3A3HAYEHO CIMPYKMYPHI Ma CeMAHMUYHI 61ACMUsOCmi napemii. Y cmammi akyenmosano yeéazy
Ha kracugixayii napemit. Ha cboeo0Hiwmit OeHsb y piHesicmuyi He ICHYE €0UHOI Kiacu@ixayii napemitihux 0OuHulyb.
Ix knacugpixysanns 3oiticniocmucs 6 ii mexcax 3a Kitbkoma napamempamii; 3a aipasimnum noKazsHuKOM, 3a ONOPHUMIL
cno8amu, 3a MeMamuKor, 3a memamuyHumuy epynamvu. Qucenvui kiacughikayii napemiii guHUKAOMb yepes me, ujo UeHi
3acmoco8yromu pisHi Kpumepii 015 iX po3nooiny.

Knrouosi cnosa: napemionozis, napemis, npuciis s, NPUKA3Ku, ONOPHI C106d, K1ACUDIKayis.
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PROVERBS AS A LANGUAGE AND DISCOURSE RELEVANT PHENOMENON

The article focuses on the key concepts of paremiology. The relevance of the article is determined by the general
interest of modern linguistics in the study of paremias as pragmatically loaded units, which are elements of the cognitive
base of representatives of a certain linguistic and cultural community, which find their application in various types of
discourse.

Obviously, one of the means of supporting the cultural base is language and, especially, those elements of language
and speech that are used for many decades or even centuries in a ready form to convey the meaning accepted in this
society as an axiom. Such units are paremias. Paremias, to a greater extent than units of any other structural level of the
language, are endowed with a national flavor. They are the bearers of the characteristic features of the ethno-cultural face
of the people. The national and cultural specificity of the lifestyle and life of one or another people, beliefs, and mentality
is manifested in paremias.

Such concepts as «paremiay, «proverby and «saying» are characterized. The issue of synonymy between paremia and
proverb is considered.Proverbs and sayings are a common genre of oral folk art, which makes up the paremiological fund
of any language. They have accompanied people since ancient times. Such means of expression as precise rhyme, simple
form, brevity have made proverbs and sayings stable, they are memorable and necessary in language. The structural
and semantic properties of paremias are indicated. The article focuses on the classification of paremias. To date, there
is no unified classification of paremic units in linguistics. Their classification is carried out within its limits by several
parameters: by alphabetical index, by reference words, by subject, by thematic groups. Numerical classifications of

paremias arise due to the fact that scientists use different criteria for their distribution.
Key words: paremiology, paremia, proverb, sayings, reference words, classification.

IlocranoBka mnpobGiaemu. Tema mnponoHOBaHOI
HAyKOBOI PO3BIAKH 3yMOBJICHA TUM, IO HE3BAYKAIOUH
Ha TOCTIMHUI 1HTepec MOBO3HABLIB 10 MapeMid y
Cy4acHOMY KOMYHIKaTHBHOMY HPOCTOpPi BOHU Haly-
BalOTh HOBUX CEMAaHTHYHMX Ta IParMaTHYHUX O3HAK,
SIKi TIOTPEOYIOTh aHaJIi3y Ta JIIHTBOKYJIBTYPHHUX TIOSIC-
HeHb. HarioHanbHI IIHHOCTI, TpaaWIlii Ta MpaBUIa
3aKJIaJicH] B i1iloMaTnYHuX (OHJIAX MOB BUMArarTh
mMOOKUX (DOHOBUX 3HAHb BiJl YYaCHHUKIB KOMYHi-
KaTHMBHUX TIPOIIECIB MPH 1X PO3KOJYBaHHI, ajpKe Ie
Iy’K€ BXKIIMBHUM VISl YCIILIHOT MDKKYJIBTYPHOI KOMY-
HiKallii B ChOTOIHIITHHOMY IJI00aJ1i30BaHOMY CBITi.

AHani3 pocaimkens. DpaszeosioriyHi OAMHUIL,
MIPUCITIB’Sl Ta MPHUKA3KH 3aBKAM MepedyBaii B IICH-
TpajibHili 30H1 HAYKOBUX MOBO3HABUMX CTY/Iil BITUU3-
HSHHX Ta 3apyOKHUX JIHTBICTIB, TOIIO. JlocimKeH-
HAM Ta KiIacu]ikaiiero MmapeMid 3aiiManncs Taki
HaykoBIi, K b. AxHiok, M. Anedipenko, O. AHTo-
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HoBa, O. [lotebns, JI. Ckpunauk, JI. BynaxoBchkwid,
R. Fergusson, F. Hist, J. Speake, J. Simpson ta 6araro
IHIIHKX.

MeTo10 cTATTi € TOCIIIKEHHS MOBHHUX 0COOJIH-
BOCTEH 1 KOMYHIKaTHBHO-TIPArMaTHYHOTO MOTEHIII-
aJTy aHDNACHEKUX mapeMii. 06’ €KTOM 0 CITiIKSHHS
€ aHrnidceki mapewmii. Ilpeamerom mocimiKEeHHS
€ CHHTAKCHUYHI, CEMaHTHYHI Ta CTUIICTUYHI OCO-
ONMMBOCTI aHMMIWCHKUX NapeMiiHUX BHUpa3iB Ta iX
KOMYHIKATUBHO-TIPArMaTUYHUIA TOTEHIIA]l y JIAC-
Kypcl aHIJIOMOBHO1 TIpecu. JlocArHeHHs mocTaBiie-
HOI MeTH Tlepeadadae BUKOHAHHS TaKWX 3aBAAaHb:
BU3HAUYUTH  TEOPETHKO-METONOJIOTiUHI  3acanau
BHBUCHHS IMAPEMIHHUX OJWHWIIL; 3’SICYyBaTH CHH-
TaKCHUYH1, CCMAHTHYHI Ta CTUIICTHYHI OCOOIHBOCTI
[UX OJMHUIIb B aHIIIMCHKIH MOBH; TIPOaHaJi3yBaTu
0COOJIMBOCTI penpe3eHTanii mapeMid y Iuckypci
AHTJIOMOBHOI TIPECH; MOCITIINTH KOMYHIKaTHBHO-
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nparMaTMYHUN NOTEHLia] aHMIIHChKUX Mapemiil y
BKa3aHOMY THIIi TUCKYPCY.

Buknaa ocHoBHOro marepiajy. Y BiTUM3HSHIH
HayIll iICHy€ OKpeMa rayry3b JIHTBICTHKH — HapeMio-
JIOTisT a00 MPHUCITIB’€3HABCTBO, TOOTO HayKa IPo Tape-
Mil, JTO SIKUX BiTHOCSITH OJT{HHII1, III0 TIOC1Iat0Th IIPO-
MDKHE MICIIe MK OJMHUIISIME MOBH Ta (DOJIBKIIOPY»
(FaBpunosa, 2015; 11). Cnix 3a3Ha4uTH, MO TEPMiH
«TrapeMisiy 4acTo BKUBAETHCS K CHHOHIM TepMiHa
«TIPUCIIIB’», TMOCTYMAIOYNCh HOMY 3a YaCTOTHICTIO.
HayxoBI1i BBaXaroTh, IO «TapeMii» Ta «IIpHUCIiB’s Ta
MIPUKA3KW» € CHHOHIMIYHUMH, Ta BUCTYTIAIOTh POJIO-
BHUMHU HOHSTTSMH BUAOBUX MTOHATH «3arajikay, «BeJie-
pHU3M», «IrycToMonka» Tomo (dynenko, 2002; 11).

VY HaykoBiil JIIHTBICTMYHIM JiTeparypi Npomno-
HYIOTBCS TaKi BHM3HAuCHHsS mapemiil: «apopusMu
HapOTHOTO TIOXO/DKEHHSA, IO  XapaKTePH3YIOTHCS
JIAKOHIYHICTIO ()OPMH, BiATBOPIOBAHICTIO 3HAYEHHS 1
MEPEBAKHO MOBYATIBHUM cMmuciaom» [bauesuy, 2001;
242); «...ONUHHIII, IO BUPI3HAIOTHCS JIAKOHIYHICTIO,
MaroTh ahopucTUIHUi Xapakrep, ohopmiieHi 3a 3pas-
KOM CHHTaKCHYHO 3aMKHEHHX, CEMAHTHYHO IIUTICHUX
BIITBOPIOBAHUX PEUEHB, IO BUPAKAIOTH CIEIUDIKY
JKUTTS Ta 0COOIMBOCTI MOOYTY KOXKHOT OKpEMOi Halli-
OHaJIbHOT crijbHOTH. [lapemisM XapakTepHa ajero-
pHUUHICTB, OararcTBO 0Opa3HHMX acoIiallii, CTIMKICTH
1 KOJICKTUBHICTh aBTOPCTBA, PUTMIUHICTh OpraHizarii
Ta 3apuMoBaHicTh» (I'aBpmiioBa, 2015; 14-15); «omu-
HUIIl i3 CTaJlOI0 CTPYKTYpPOIO, SKUM BIIACTHBA Bil-
TBOPIOBaHICTh, TOBYAJIBHICTh 3MICTY i y3aralbHEHHS
KUTTEBUX ICTHH, FpaMaTHYHA Ta iHTOHaLiiHa 0OpM-
JICHICTh, CTUCIICTh (DOPMH, HASIBHICTh KOHOTATHBHOTO
AKCI10JIOTTYHOTO 3HAYCHHSI, 1[0 MICTUTD OLIIHHY 1H(OP-
Marliro, ekcripecuBHICTE» (lynenko, 2002; 16).

[Ilomo CTPYKTYpHHX 1 CEMaHTHYHUX BIACTHBOC-
Tell mapeMidd, TO BOHH XapaKTEePH3YIOThCS CEMaH-
THUYHOIO LUTICHICTIO, CTAJIO0 CTPYKTYPOIO Ta CTATINM
CKJIaJIOM KOMIIOHEHTIB, BiJITBOPIOBAHICTIO, 3/1aT-
HICTIO BOJIOAITH IPaMaTUYHUMH KaTeropisMH, TOOTO
iM BIacTHBI Ti OCOOJMBOCTI, SIKi NMPUTaAMaHHI YCiM
(dpazeonoriuanm omguHUIIM (Bemmuko, 1996; 18).
Crig HaroJIOCUTH Ha BiJICYTHOCTI KOHCEHCYCY MIO0/I0
3B’s13Ky mapemiii 3 ¢paszeonoriero. OmIHOCTAHHOCTI
JIYMOK 3 I[bOTO TIUTAHHS HEMAa€, OCKUIBKH JIIHTBICTH
TPaKTYIOTh MO-PI3HOMY CTaTyC IUX CTaJMX BHPA3iB.
Tax, JI. I. ABkcentneB, H. H. AMocoga, B. I1. XKykos,
. I. MansueBa, B. M. Mokienko, C. 1. Oxeros i
B. M. Tenis BBa)xaroTh 3a IOLIJIbHE BUHOCUTH TaKi
OIMHHUILI 3a MeXi (pa3eonorii, apryMeHTyIOud Iie
JIBOICTOIO MPUPOAOI0 MapeMiiHUX BUCIIOBIB. JlificHO,
3 OAHOTO OOKY, BOHM BHUCTYNAIOTh 3HAKAMHU CUCTEMH
MOBH, TOOTO MalOTh MapaJUTMaTHYHI Ta CHHTAKCUYHI
03HAKH, a 3 IHIIOTO, € TIACTaBU BBAKATH iX MIKpO-
tekctamu (['aBpmioa, 2015; 16).

B aHMOMOBHUX JIeKCHKOTpaidyHUX JDKEpenax
napeMmisi BU3HAYalOThCsl SIK: «a proverb; an axiomy;
«a rhetorical proverby»; «a proverb or adage; an
aphorism»; «a rhetorical proverb; an adage». fx
CBIJUaTh HaBEJIEHI BH3HAYEHHS, AHIJIOMOBHI CJIOB-
HUKM BBaXKAIOTh MapeMilo (paroemia) eKBiBaJIEHTOM
proverb («a brief popular epigram or maxim: adage»),
TOOTO «IPHCHTIB’SD», IO BXHBAETHCS B JAUCKYpCi
3apajJii MEPEKOHYBaHHS a00 3/1MCHEHHS BILIMBY
Ha ayauropito. Lo cTocyerbcsi moHATTS proverb
(«TIpuCITIB’S1»), TO BOHO BH3HAYAETHCS AHTIIOMOB-
HUMH CJIOBHHKAaMHU fIK «a wise saying or precept; a
didactic sentence»; «a well-known phrase of sentence
that gives advice or says something that is generally
true, for example «Waste not, want noty; «a famous
phrase or sentence that gives you advice» (Cambridge
Dictionary).

[TpucniB’s Ta NpHUKa3KH, KpUiIaTi BUpPa3d BUKO-
PHUCTOBYIOTECSI B YCHOMY MOBJICHHI NpEICTaBHUKIB
Oy/b-SIKOTO COLIIYMY Ta € CIIOPIJHEHUMH 1HILIUM (op-
MaMH HapOJHOI TBOPHYOCTi (HANPUKIAl, 3arajkam).
B enmukmonenii Britannica Bka3yeThCsl HAa TPUHIIN-
TOBY CXOXICTh TPHUCIIB’IB, sIKi YTBOPEHI CyCiTHIMHU
KyJIbTypamMu (HaIpUKIaJ, OJM3BKOCXiIHI MPUCIIB S
9YaCcTO BHKOPHCTOBYIOTh TaKMH CTHJIICTUYHUHI TpH-
fom, sIK TinmepOoma. [HIIUMH CTHIICTUYHUMH OCO-
OJMBOCTSIMU € 3aJTy4CHHS TAKHX MPUHOMIB, SIK pUMa,
ajiteparisi Ta rpa ciiB (HapHUKIAJ, MIOTIaHICHKE
npuciiB’st «Many a mickle makes a muckle», To6T0
«3 OaratbOX MaJICHBKMX peuell CKIIQJA€TbCs OIHA
BeJIMKa Piu»). 3 (QONBKIOPHOCTI MPHUCIIB’IB BUILIHU-
Ba€ TaKOX OCOONMBICTH iX oOOpaszHoCTi: Wi crami
BUpPa3H, K NPaBUIIO, BKa3ylOTh Ha MicleBi peaii
(xaTHI 3HAPAMISA, MICIICBUX TBAapHWH, MICIIEBl 3BHYAl
tomo) (Britannica).

bpurancekuit miarBict k. Cimrcon 3a3Ha-
Yae, M0 «apeMii MOJKHa MOAITUTH Ha TPU OCHOBHI
Tpynu: a) mapemii, o MarTb GopMy aOCTpaKTHUX
TBEP/DKCHb Ta IEPEIalTh 3arajibHOBIIOMI ICTHHU:
Absence makes the heart grow fonder — Posmyka
POOUTH CHIIBHIIIAMU TTOYYTTS; 0) TTapemii, 1o BUKO-
PHUCTOBYIOTh OCOONMBI LIONEHHI CIIOCTEPEKEHHS JUISL
y3arajbHeHb: You can take the horse to the water, but
you can't make him drink (/{y6enxo, 2004; 379) — Bu
MOKETE MPUBECTH KOHS JI0 BOJIH, aJie¢ B HE MOXKETE
MPUMYCHUTH HOTO MUTH; B) MPUCTIB S Ta MPHUKA3KH,
10 TPYHTYIOTHCS Ha TPATUITIHHIN MyIpOCTi Ta (ohb-
kiopi: Red sky at night, shepherd”s delight; red
sky in the morning, shepherd’s warning (/lyGenko,
2004; 371) — YepBone HeOO BBeuUepi — pajicTh BiBua-
peBi; YepBOoHE HEOO BpaHIl — 3acTOpora BiBYapeBi
(dpanko, 2006)

OTXe, MiJICYMOBYIOYH, MOKHA 3a3HAYHTH, IO B
Cy4acHi# JIIHTBICTHIII iCHy€ HEBH3HAYCHICTh Y TUTAH-
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HX fediHilii Ta po3MeKyBaHHS MOHATH KIIPHUCITIB 5D
Ta «IIpHUKa3Ka», MPOTe TEPMiH «IIapeMis» BUKOPHC-
TOBYETBCS JUIS TO3HAYCHHS BCIX MOBHHX OJHMHUIIb
3 TAaKHMHU XapaKTepHUMH O3HAKaMH, SIK CTPYKTypHa
CTaJICTh, CEMaHTHYHA 3aBEPIICHICTh, y3arajibHe-
HICTB, 0OPa3HICTh Ta aKCIOJOTIYHUI KOMITOHEHT.

[lapemionoris sk Oynp-sika HayKa HaMaraeThbes
MOJICTIIUTH OMKC MaTepialy LUISIXOM HOro BHOPSII-
kKyBaHHs. HeoOXiHO 3a3HauuTH, 1110 Oarato BHUJAT-
HUX JIIHTBICTIB TIPOIOHYBAJIM KJacH(iKyBaTH mape-
MiifHI OIMHMIII 32 PI3HUMHU KPUTEPisIMH.

O. M. AHTOHOBa MOALIAE TapeMii 3a rpynaMy Ha
OCHOBI 1X BiIHECEHHS 10 Cep JKUTTA CYCIiIbCTBA, PO
SIKUX B HUX HaeTbest. OTKe, THTBICTHKA PO3PI3HSE:

— mapemii, o IPYHTYIOThCS HA TPYMOBIH Iisiib-
HOCTI CyCIIJIbCTBA;

— TapeMii, 1o BiT0OpaXkaroTh i€papXiuHy opraHi-
3aIlif0 CYCIIJILCTBA; MapeMil TOOYTOBOTO XapakTepy,
K1 3’SIBUJIMCS. B PE3YJbTaTi KyJbTYPHHX HPAKTHK
(putyamniB, TpaauLiii, 3BUYAIB);

— mapemii, o BioOpaxarTh reorpadiuHi oco-
OnMMBOCTI KpaiHW; mapemii, sKi BUHHKJIA Ha OCHOBI
TIPEIEICHTHUX TEKCTIB (JTITepaTypHUX TBOPIB, IPECH
tomo) (Anedupenko, 2010; 152).

Knacudikamis Mmoxxe OyTr 3acHOBaHa Ha KpUTepil
HaIlOHAJIFHOI CTIeNU(IiKK Y¥, HABIAKU, YHIBepCallb-
HOCTI 3Ha4YeHHsI mapemii. Ha 1ie 30kpema Bkasye kiia-
cudikarmii mapemiit B. I. I'ak (I'ak, 1984; 150), sxwit
PO3MOIUINB 1X 3a YOTUPMA IPyIIaMHU:

— mapewmii, iIeHTH4HI 32 (opMOIO Ta 3HAYCHHIM
(«Charity begins at homey» — «bnazodiiinicms novu-
HAEMbCSL 800MAY,

— mapemii 31 CX0KO010 (hOPMOIO Ta PI3HUM 3HAYCH-
HAM («Actions speak louder than words»y — « Cyoames
He 3a CI08aAMU, d 30 CHPABAMUY);

— mapemii 3 pi3HOIO (HOPMOIO Ta OTHAKOBHUM 3Ha-
yeHHsM (« The empty vessels make the greatest sound» —
«llopooichs 6oura 036eHUMb, A NOBHA MOGUUNIDLY);

— mapemii 3 pi3HO0 POpMOIO Ta 3HaUCHHSIM (« The
act proves intention» — «/[is niomeepoicye namipy)

(AHTIO-yKpalHCHKUN  (Ppa3ecoOTIYHUN  CIIOBHUK,
2006).
[Mapemii  knmacudikyioTbcss 3a  angpasimom

3aJIe’)KHO BiJ] Tepioi Jitepu ix mepmoro ciosa. Ha
LIbOMY HPUHIUII TTO0Y0BaHO OLIBIIICTh CIIOBHUKIB
1 OBIAHMKIB MapeMiil aHTIIKACHKOI Ta YKpalHCHKOT
MOB. 3 OIHOTO OOKY, TaKHil CIOCIO yHOPSIKYyBaHHS
CTaJIMX BUPA3iB € 3pyYHUM, IPOTE, BUHUKAIOTh AESKI
CKJIaJJHOCTI MOB’A3aHi 3 ICHYBaHHSIM KIJIbKOX BapiaH-
TiB IESIKUX MPUCIIB 1B Ta MPUKA30K.

Knacuodikaniss napemiii 3a onopuumu cirosamu
IPYHTY€THCSI HA BU3HAYCHHI KIIIOUOBHX CIIIiB Hapemii
(Porau, 2017; 68). Tak, HanpukiIa, NpUCTIB’s «My
home is my castle» BiTHOCATH A0 TPyHH TMapeMii
home. Taxnii crioci6 kimacudikarii mapemiit Mae cBoi
HEJIOJIIKH, OCKUIBKH JEsIKi IIPUCITIB 51, 1[0 MAIOTh CXO-
KU 3MICT, MOXKYTb OIMHHUTHUCS 332 ONOPHHMH CJIO-
BaMH B Pi3HUX Ipymax, a Ti, [0 MAIOTh CIIUIbHI OIO0-
PHI CJIOBa, IPOTE Pi3HUIA 3MICT, MOXKYTb TIOTPAITHTH B
OJTHY TpYILy.

Temamuuna knacugixayis 6a3yeThCs Ha PO3IIO-
It mapemiit 3a TeMaTukoro Ta 3mictoM (I'aBpuioBa,
2015;17-18). Tak, nHanpukian, napemito «4 friend to
all is a friend to none» MOXHa BIIHECTH 0 TPYIH
napemMii mpo Apyx0y. HemockoHaicTh Takoro Imij-
X0y J0 Kiacudikamii mapeMioJoTidHUX OTUHHUITH
MOJIATAaE B TOMY, IO iHOMI OIHY TapeMil0 MOXKHa
BiTHECTH 10 KUTPKOX TEMAaTHUYHHX TPYI OJHOYACHO
(manpukian, «Absence makes the heart grow fonder»
MOXHa KiacH(]iKyBaTh sSK TPHUCIIB’SL PO APYKOY,
KOXaHHsT a00 mpocTo JoACchKi crocyHkH) (['aBpu-
moBa, 2015; 18). Takum guHOM, TEMATHIHUHN TI1AXI]T
BUSIBIIIETECS CyO’€KTUBHUM: YIOPSTHUK TapeMiii-
HUX BHCJIOBIB IMOKJIAAEThCS HA BIIACHY JTYMKY ITiJT
Yac po3MOiTy 3a rpynamMH.

BucnoBku. OTxe, mapeMii y MOBO3HAaBCTBI — 1€
0COOIMBI OMMHMII Ta 3HAKH MOBH, HEOOXImHI eje-
MEHTHU CIIJIKyBaHHS Jromed. Lli 3HaKM mepemaroTh
KOHKPETHY 1H(OpMAIlifo, MO3HAYAIOTh THIIOBI JKUT-
T€BI Ta NICUXIYHI CHUTYyaIlii a00 BiTHOCHHU MiX TIeB-
HUMH O0’eKTaMH. YCi mapemii MaioThb TPH YITKO
BU3HAYEHI CTPYKTYpHI IJIaHW: MOBHHM, JIOTIYHUH 1
IUTaH JicHOCTI. SIK 1 cioBa, mapemii MarTh CHHO-
HIMH, aHTOHIMHU ¥ OMOHIMHU.

[IpucmiB’ss Ta NpUKa3Kd € OCHOBHUMH Pi3HO-
BAJAMH TlapeMid — HapogHux adopusmiB. Tomy
BUBUCHHS HAPOIHUX MPHUCITIB’iB Ta MPHUKA30K JJ03BO-
Jsie TIMOIIe 3pO3yMITH HalioHalbHI OCOOJIMBOCTI
KOYKHOTO Hapofy, a e crpusie GOpMyBaHHS MOYYTTS
MTOBAar® J0 CBOEI UM 1HIIOT KyIbTypH. X04a Y KO)KHOTO
HapoIy € CBOI OCOONHBI TIPHCIIB’S Ta MPUKA3KH, Ta
BCE XK Y PI3HUX HapOJliB 000B’SI3KOBO € CXOXKI 32 3HA-
yeHHsM. Lle TakoX MOSICHIOETHCS CHUIBHICTIO iCTO-
PUYHOTO JIOCBIJTy Ta i7ICOJIOTIT Ha OJTHHX 1 THX XKE eTa-
rax CyCIiJbHOTO PO3BUTKY.

HesBakatoun Ha mpoOieMy HEBKIIOYEHHS mape-
Miii y (hpa3eoIoTigHy CUCTEMY MOBH, BC1 BUCHI BH3HA-
I0Th, 110 MMapeMii € IHHUM SBUIIEM IS JTIHTBICTUKA
1 MalOTh BEJIMKHH MOTEHLian Uil €THOCEMaHTHKH,
KYJIBTYPOJIOTii Ta KOTHITUBHOT JITHTBICTHKH.
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